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АЛЕКСАНДЪР ПУШКИН
В ЗДРАЧА БИЙ ЗАРЯ… И В

МИГ…

Превод от руски: Димо Боляров, —

chitanka.info
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В ЗДРАЧА БИЙ ЗАРЯ… И В
МИГ…[0]

[0] Необработен откъс. ↑
[1] Бий заря — пушечен изстрел, известяващ вечерния военен

сбор. ↑

В здрача бий заря[1]… и в миг
Данте пада от ръката —
тъй зачетеният стих
недовършен млъква тих —
надалеч лети душата.
Звук привичен, жив, познат,
колко често си огласял
там, де тихо аз съм расъл
в стародавни времена.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom

	Заглавна страница
	Основен текст
	Заслуги

